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Abstract: This article deals with the study and linguistic bases of paraphrases in the English and
Uzbek languages. Besides, the article includes the usage of paraphrases in speech, different view points of
scholars about paraphrases and the special features of phraseological compounds.
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Tua Puxp ndosasam >xapaéHmga oara CypuaaérraH Makcaj Ba FOSIHU TYpAU ycyaddap
OmaaH pyéOra umkapumy MyMKuH. bagumit Ba myOAMINUCTUK ycyaga anTuAaérraH QpuKp
KyIMHYa TaHTaHaAl XxoAaTtda Oyaaau. by TuaHMHT Tabcup Kyumu OmaaH OeBocura OOFAVKAMP.
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DMOIMOHaA XyCyCUsTIa ®ra OyaAraH cysAap Cy3A0BUM €KUM E3yBUMHVHI IIpeAMeT, BOKea -
Xo4ucadapra MyHOcaOaTUHI €K YHUHT TYPAM XMA XasDKOHMHU 1pOAalaiiin.

babsu cysaapHuHT ceMaHTMK CTPyKTypacujaH SMOIIMOHAAAMK, XMC-Xas>KOH Ba BOKea-
Xogucara MyHoca0aT mpogasanca, alipuM cy3aapra TypAN dpKaaalll, CeBUII Ba KI4paTMpIII
KaOu KyIIMMya MabHOAAaPHU KYIIUII OMAaH SMOLMOHAAAVMK XOCHA KUAMHAAW. DMOINOHAA
AeKcuKa 0agUMIAMKHM OINMpaAl, TabCUPYaHAMKHU KydauTupaan. THMHIAoB4M Ba VKyBUM
AVIKKQTUHI aiiTAa€TTad (pUKpra KyIpokK >kald 9TaAll, YHUHT XUCCHETUTa Tabcup sTasu.[1.6]

Cysaamys HYTKM MabAyM IIapouT4a MaxcyC TaléprapAuKCH3 TYFPUAAH-TYFPU IO3ara
ynkaan. byHaait HyTK 9pkmH, Oerakaaayd OyaraHAuIm YyIyH YyHAQ PacMUIAMK Ba
KUMKIMaa0pAVK Oyamarign. Byaap cysaamrys HyTKMHMHI KaTTa CTUMAMCTUK MMKOHMATAapra
Dra DKaHAUIVIHI KypcaTaAll

Cysaamys HyTKMAATU AKCUK BOCUTAaAapHUHI acoCMI KYITYMAUIY SMOIMOHAA OyeéKau
6yaaan. baavmit acapaapaa OyHaail épaamMun BoCUTadapAaH €3yBumaap KeHI (poiigasaHuo,
acap TabCUPYaHAUTU Ba >KO3MOAAOPAUTVMHM TabMMHAalAuAap. AHa IIyHAAQll CTUAMCTUK
BocurasapdaH Oupu - nepudpasasapaup. Ilepuppasa éxm mnapadpasa MasxKys cysra
HucOaTaH CMHOHMMUK 1OOpa Tap3uga MyHocaOaT4a OyAraH Hapca Ba XO4McaHU Y3 HOMM OmaaH
®Mac, TacBUpUIl ycya OmAaH Ma’bayM KOHTEKCT, CUTyalMsAary XapaKTepay 0eArmu-xXycyCcusTy
opkaau ndogalaHaguraH CTUAUCTVK IIPUEM.[2.67]

[Tepudpasasap TaaKMHM pyC TUAITYHOCAUTUAA aTpodarya VpraHuaras. Iy 6omncaan y3oex
TUAIIIYHOCAUTY Ba MHIAM3 THUALIYHOCAUTMAA Ilepudpasasap TaAdKMHM pycda AyFaTaapaa
mzoxaanrad. O.C.AxmanHoBanuHr “CaoBapb AMHTBNUCTM4ECKUX TEPMMHOB” M30XAM Ay¥aTlija
napadpasanu Maxkoda cudarmga KeaTupmall, napadpasa TepMUHUIa MIIOpa KMAUII OuMaaH
yekaaHraH. “Ilapadpasza” - mHramsga “paraphrase”’, “periphrasis”’, ¢ppaniysua “periphrase”,
HeMucya “periphrase”, mcranda “periphrasis” cysaapugan xeamd 4ymkuO, tacBupuii ndosa
MabHOCHHU Oepaan. borikaya airranaa, 6Oupop cysHu, 6ab3u IpeiMeTAapHUHT Cy3Aap OpKaaAu
oaAni1 npojalaHUIINHN TacBupuii uposa OnAaH aaMalITUpUIIAAH MOoOpaT OyAraH Kydum
Aemakaup.[3.312] bynaan Ttamkapu nostuk nepudpasa, napadpasa, TaOy Ba 9BPEMUCTUK
nepudpasa aed Kaig stuaaau. Pyc Tuamynocanrmusa nepudpasasapra depuarad rabpudaap
Oomka TuadapaarM AyraTaap ydyH acoc OyaraHamru cup »Mmac. Ily Oomcaan y3Oex
THAIyHocAuruga axageMuk A XoxuepHyHr 1985 Jimasa nHamp stmaran  “MHIBUCTUK
TepMUHAA PHUHT M30XAU AyFaTuga xaM, 2002 imasa Halp sTuATaH Ayrataa xaM “rnepudgpasa”
ékn “napadpasa” 1oHoHda “paraphrasis” — Tacsupmit nudoga, Tacsup Aed TapudaaHTaH.

A XoxmuesHyHr niepudpasara Oepran OmpyHUmM msoxu “Pyc Tmam sHIuKAONeAmsACH aru
M30X acocyuga IIaKAJaHTaHAVUTU MabayM. Kpu€caanr: mpeamer, TyIIyH4Ya, XOAVCAaHM YHUHT
MyalisgH KOHTEeKCT CUTyalMsICUAAry KaHAalAup TOMOHU XyCYCHMATUMHMU a>kpaTuO KypcaTuIi
174878 Ouaau TaCBUpUIN yCyaaa MCI)OAaAOB‘IM CTUAUCTUK IIPVEM. 2002 mnmaaarm AyraTaa
A Xoxmnep ymOy TyllyHYaHM OMpMyHYa UX4aMAalUTHpPraH, SbHM MabAyM KOHTEKCT
CUTyalVsICHAATU CYy3AapHU TYIIUPHUO KOAZAVIpTaH.

IlepudpaszasapHuHr Ayrataapaaru TaAKMHMAA Ky3ra TallllaHaJdWTIaH pycda AMHIBUCTUK
TepMHUHAap AyfaTAdapuga nlapadpasa xam, nepudpasa xam Oup xoguca cudaruia
TylyHmaagn. by Xoa y30ekya THMAIIYHOCAMK TepMMHAapuja XaM V3 akcuHyu Tonrad. Pycua
“Xoproxnit Tuaaap ayratu’ga Oy ukku napadpasa-nepudpasa TepmuHAapy $papKlaHTaH Ba
yaap Oup xoamca »mac, OaaKy MKKM Xoauca cudaruga Kaia stuarad. “Ilapadpasa”- rpekua
paraphrasis — TacBupuit 060por, TacBup. /eKuH Iy AyraTHUHT Hepudpasara OaFuIIIAaHraH
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MaKoJacuja MyalisiH aHUKAMK KMPUTMATAaH Ba Oy XO4MCAaHUHI KYy4UM TypaapugaH Oupu
9KaHAMIU V3 UPOJacHHI TOIIaH.

TuamyHocankaa nepudpasa Ky4aulll Ty paapudaH Oupu 9KaHAUTU Kalid 5TUAUO, TypAuda
TaaKVH 3Tmaaan. Kymaagas, vHraus TuamyHocauruaa VI.B.Apnoasa y3vmumnr “Crmuancruka
COBPEMEHHOIO aHIAUMICKOrO s3bKa” acapuja mHepudpasalap Ba yAAPHMHT HyTKAa
KYAAaHVAVMIIN XaKM4a eTapanda MabaymMoraap Oepras.[4.46]

IlepudpaszasapHuHr MAMUl TAaAKMHM sHa OMp Heda AapcAUMK Ba MaKoJadapda Y3 aKCUHU
TOIMTaHAMTVHM Kypuil MyMKHUH. JKymaagan, y30ek tmamyHocauruga X.IlamcraanHos yidy
AVIHTBUCTUIK TYIIyHYa XaKkugaru QUKpaapuHM OMp KaTop MakoJadapuga Oa€H ®TraH Oyaca,
VHTAV3 TUAIyHOCAUTYAA 9ca, A.l.TaapnepuH nepudpasasa pHMHT HYTKAA KYAAaHUIIIN XaK 14a
KuMMaTaAy pukpaap OaéH srraH. IOkopmaarn oammaapHUHT pUKpAapUlaH KeAud 4mKuo,
niepudpazasap Xakuga Kyvmaarn GUKpAapHU M30XAall MYMKVH:

1) Ilepudpaszasap tappudny, n3oxyu Macaaacws;

2) IlepudpasasapuyHr ¢ppaszeosorns OmaaH yMyMMii Ba XyCyCuil >KVXaTAapys

3) IlepudpasasapHur Tia Ba HyTKKa MyHOcaOaTw;

4) Maskyp MacalaHM SITOHa TepMMH Om/AaH aTtalll Macalacls;

5) llepudpasanmar cyObeKTMB OMIA MaxCyAUl 9SKaHAWIY, AeKUMH Iy OmaaH Owupra
OOBEKTUMBAVIKHY VHKOP STMaCAUIYL

6) YHMHI MKKIAaM4uM Ba KailfTa HOMJaIlra MaHCyOANIw;

7) IlepudppazasapHUHT ByXXyAra KeAMIINJa YMyMUAUK Ba XyCyCHMIAMK KaOu ¢aacadpuii
KaTeropysiAapHMHT aMaa KUAVHUIIN

8) IlepudpasasapHuHr mnaiigo OyAmmuAa SKCTPAAMHIBUCTUK Ba  IICUXOAMHTIBUCTUK
OMIAAQPHUHT TabCUPIL;

9) IlepudpasasapHyHT MaTHAA ydpallly Ba yAapHUHI MIMAOCK MacaAacil

Kysarmmaap nHatmkacuaa nepudpasaHuMHr (ppa3zeolorn3M OmaaH yMyMMII Ba XYCyCcUIt
JKMxardapu Omp-Oumpura sKUH TypUINM aHMKAaAHAYM, aMMO Ilepudpasa IHpesMeT-XO04caHU
KaliTa HOMAalau, ¢paszeosorns sca OeArmMHN, XOJaTHM Ba XapaKaTHM KaiTa HOMAAIIHU
Aaanaaaviaum xamga nepudpasa xam ¢paszeoaormsmaap kKadm tua ¢akru cudaruia TaH
OAVHAAL

Ilepudpaszasap tacHupuian ypuH oaraH (paseolornk mnapadpasasap TYIIYHUACU XaM
MyalisiIH ~ My4oxa3aHM  Io3ara  KeATupagu.  TmamryHoc — oaMMAapHMHI — PUKpUYa,
napadpazalapHUHT (PPa3eoAOrVK XapakKTepga OYAUINY, TypAU TU3UMMAU TUAAapAa TypAuda
DKaHAUTMHN KypcaTaall.

Ppazeoa0oruk OMpUKMajlapHMHT acOCUI XyCyCUATAapyigaH OUpU yAapHMHT TypFYHAUTUAQ,
sTbHU OapKapopauruga, oomikada Kmuamud aifTraija OMPUKMaHVHT CEMaHTUK OeArnANI A Up.
®pazeoa0ruk OMpANKAap TaXAMAM LIyHU KypcaTadUKY, MeTOHMMIs, MyOoJAafa, YXIIIAaTUII Ba
niepudpasa KaOu CTUAUCTVK IprémAap OmaaH OOrAMK Oyaaau.

Macaaan:

Vabex Tmamaa: Kous xijsmar 0e6, ki3 uuxapmox; kopdar Kymyaud, dyaza mymuimox.

Murams tnamaa: It goes without saying; so much; well begun is half done, better late than never.

VHrams Ttmamaaru KynrmHa TypryH OupukMasap MeTapOpMK, MeTOHMMUK, rurepOosa,
yxmaTtui, nepudpacTuk MabHoAapHM ndosasaian. Macaaan: As busy as a bee; as white as a
chalk; as like as two peas; maiden Speech; black frost, part and parcel; safe and sound; fair and square; by
hook or by crook; to have one’s head in the clouds; to pull one’s leg; a lame duck in a nutshell.
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®paszeosoruk  Oupukmasap, (PpazeolOruK CHHOHMMAAPAEK HyTK4a OyTyHAUTMYa,
TapkuOuAaru KOMIIOHeHTJapHM Y3rapTupMaraH Xoadga XxaMm umarmaasu. Ppaseoaoruk
nepudpasadap Ba yAapHUHI CHMHOHUMAapU XaéTuil BOKeadap, TapuXUil Xxogucadap OmaaH
OorAMK Xxoa4a Taligo OVaaau Ba AaBp YTuIIyM OmaaH 9SCKUPUO, UCTEbMOAAAH YUKaAUL.
dpaszeosoruk nepudpasasap or3aky HyTKAa KYII ydparigun. AMMO yaapHU 0Oagumnii acapaapaa
XaM KyII yapaT Ml MyMKVH. YAap 0agunii acap TabCUpYaHAUIMHY OIIMPUIITa XU3MaT KUAaA L.
®paseosoruk nepudpasasap Mallxyp MHIAM3 Ba aMepukaauk agudaap — B.Hlexcrimp,
KT baipon, Xek ongon, Dpuect Xemunrysi, Teogop Apaisep acapaapuga Kymnaad
yuparau. by €sypumaap xmroOxoHaapra 3aBK OaruIlJall Ba acapHMHI TabCUPYaHAUTVHU
omupuja nepudpasasapiad yHyman ¢oiigalaHrasaap.

Hlynaait kmamO, KysaTuldap HaTuokacuga Tuaga codp nepudpasasap, KOHTEKCTyaa
nepudpasasap, Hapca Ba XogucalapHu udogaaopuu nepudpaszalap MaBXyAAUTUTa aMUH
O6yaauK, xamga mnepudpaszasap TacBupuii udoga, KyuuMm TypaapudaH Oupy 5SKaHAVUIU
aHUKAaHAW. YAap TeTUIIAN Cy34aPHUHT CUHOHMM/AA pUHM TalllKIA 9TaAl, yAapPHUHT Ba3HAAPH,
AyraT  Tapkubuga  ¢paseoaoruk Oupamk  Tapsuga  Kupaadu.  bByHgan — Tamkapwu
nepudpas’aldapHUHT MabHOCKM KeHI MaTHAapda oumaaan. Ilepudpasasapsa MoruBaamiys
Macazacyu aA0X¥Uja MAMMI M3AaHMIIHVHT MaB3yCU 9Mac, A€KMH MOTMBAAIIyBra aAoKajop
Kaligaap Wya-ifyaaxkaii yapa® Typaau. VMurams tmamaa “white gold”, “black gold” xabmn

V/awi

nbopasap yuparanu kady, y3oek Tuamga “ok oatuH”,”Kopa oaTuH” KaOu MOTMBAAIIITaH Cy3Aap

yapana.
Ilepudpaszasapsa MoTUMBAAIIYB XaKMAa HapOaTJaru MiIlapuMmsja QUKp IOpUTaMIs.
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THE PROBLEMS OF THE MEDICAL TERMINOLOGY ON ENGLISH LANGUAGE.
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Abstract: The article considers the problems of medical terminology, such as synonymy,
polysemy, eponymy and others, as well as various judgments about the phenomena of a linguistic nature.

Key words: medical terminology, term, problems, synonymy, polysemy, emotional coloring of the
term, eponym, terminological combinations.

[IPOBAEMBI MEAVTTMHCKOU TEPMIHO/AOT U AHTANMCKOTO SI3BIKA.
Tomyporosa bubmxon YkramosHa
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